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1. Introducción

Este taller presenta un proyecto destinado a la enseñanza de Morfología a
través de actividades en las que el aprendiz explora por sí mismo la formación
de palabras. Las actividades van destinadas a alumnos universitarios de español
de nivel intermedio-alto que no han tenido formación gramatical previa y por
tanto siguen un curso de 'Language Awareness* en la School of Languages and
Área Studies, Universidad de Portsmouth. El proyecto presenta actividades ba-
sadas en la metodología de Language Awareness (concienciación de la lengua),
una metodología basada en el principio de que el aprendizaje de la lengua es
más efectiva cómo proceso de investigación y descubrimiento por parte del apren-
diz. La clase que se presenta se divide en dos partes: (1) investigación de la
propia lengua, en este caso el inglés y (2) descubrimiento del español. Se propo-
nen actividades de vocabulario, lectura de textos auténticos y reflexión sobre
los conceptos y reglas morfológicas aprendidas.

2. Language Awareness en la School of Languages and Área Studíes

Language Awareness es un curso obligatorio para los alumnos del primer
año en la School of Languages and Área Studies. El curso incluye el estudio de
los aspectos gramaticales y la adquisición y aprendizaje de la lengua. Es difícil
definir cuál es el objetivo del curso presente ya que contiene elementos de di-
versos enfoques. Por un lado, algunos cursos de Language Awareness incluyen
el estudio descriptivo de la lengua y por otro lado, otros cursos se centran funda-
mentalmente en un enfoque pedagógico que permite a los aprendices explorar la
lengua por sí mismos (Borg, 1996). La tensión que existe en la School of
Languages entre los lingüistas teóricos y los profesores de lengua, se refleja en
la ausencia de un enfoque común en la enseñanza del curso.

El curso dura un semestre. El temario incluye el estudio de la adquisición
de la lengua, sintaxis, morfología, vocabulario, análisis del discurso, dialectos,
etc. Todos los alumnos tienen que asistir a una clase teórica. Después son dividi-
dos en grupos pequeños y asisten a un seminario en el que tienen que discutir
ejercicios basados en la clase teórica. El nivel de los alumnos de español varía
desde intermedio hasta nivel superior. El enfoque didáctico de la clase se centra
principalmente en la materia teórica y no en el aprendiz. El análisis de sus hojas
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de trabajo y los resultados de los exámenes pusieron en evidencia un problema
general, y es que los alumnos, en concreto los que no habían tenido formación
gramatical previa, tenían problemas de entendimiento a la hora de aplicar los
conceptos gramaticales.

A la vista de estos problemas, había razones justiñcadas para cambiar el
enfoque centrado en el protagonismo del estudiante y el desarrollo del
autoaprendizaje por medio de tareas comunicativas interactivas.

3. Language Awareness y el enfoque en el aprendiz

El término 'Language Awareness' se utilizó por primera vez a principios
de los años 80 por un grupo de educadores y seguidores de la Lingüística Apli-
cada para referirse a la necesidad de un nuevo elemento de la lengua en el
curriculum escolar. El término se utilizó para indicar el conocimiento sobre la
lengua, es decir, "la atención consciente a los aspectos de la lengua y el uso de la
lengua" (Fairclough, 1992: 2).

En el contexto de la enseñanza superior, se pueden señalar dos posicio-
nes, por una parte, la perspectiva teórica, y por otra parte, la perspectiva pedagó-
gica. En los últimos años ha habido conflictos entre los lingüistas teóricos y los
educadores de lengua sobre sus puntos de vista a cerca de Language Awareness
(Borg, 1996). Para el lingüista teórico Language Awareness debe tener sus fun-
damentos teóricos en la Lingüística y los estudiantes deben de ser conscientes
de las diferencias entre los aspectos teóricos y "el aprendizaje práctico de la
lengua" (Rastall, 1996:117). El enfoque pedagógico o metodológico, considera
Language Awareness como parte de la metodología de la enseñanza de lenguas
extranjeras. Esta posición no rechaza la ingüística teórica, pero tiene sus raices
en el contexto de la situación del aprendizaje. Uno de sus rasgos es que promue-
ve el desarrollo de una concienciación explícita de la lengua en el aprendiz. Esta
posición se basa en los siguientes principios:

• El aprendizaje de una lengua no es la internalización de un cuerpo de
conocimientos sino la investigación activa de un fenómeno dinámico.

• El aprendizaje de una lengua debe incluir hablar sobre la lengua
• El aprendizaje es más eficaz como proceso de exploración y descubri-

miento por parte del aprendiz.
• Language Awareness como metodología fomenta en el aprendiz el

conocimiento sobre la lengua y las destrezas para el continuo
autoaprendizaje (Borg, 1994:62).

En la elaboración de la clase de morfología seguí este enfoque ya que el
énfasis se centra en el aprendizaje inductivo mediante actividades que invitan al
aprendiz a explorar tanto su propia lengua como el español. Una de las caracte-
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rísticas de esta metodología es que fomenta la participación activa (Nunan, 1988),
donde el aprendiz y no la materia de estudio, es el foco del proceso del aprendizaje.

4. La clase de morfología

La clase descrita en el apéndice se centra en el estudio de Morfología en
inglés y español. La duración es de dos horas. La razón fundamental para estu-
diar este aspecto de la lengua es la importancia de fomentar el desarrollo de
estrategias para el aprendizaje de vocabulario, por ejemplo, adivinar el signifi-
cado de nuevas palabras mediante el análisis de la formación de palabras (Harley,
1996). Estas actividades se diseñaron especialmente para un grupo de abilidad
mixta que no tiene experiencia previa en el estudio de la gramática.

La primera hora de la clase se centra en el estudio del inglés y la segunda
hora en el español. A continuación se explica la secuencia de las actividades.

4.1. Secuencia de las actividades

Se divide la clase en grupos pequeños de tres o cuatro alumnos para que
tengan mayor oportunidad de participación. El papel del profesor es ayudar a
los alumnos a reflexionar sobre la estructura del inglés y del español. Mientras
los alumnos trabajan, el profesor pasea por la clase comprobando el trabajo de
los alumnos. Este método fomenta la interacción, el autodescubrimiento y la
motivación (Nunan, 1988; Rowntree, 1981).

Las actividades están divididas en etapas y cada etapa en tareas. Se han
diseñado para ser variadas y estimulantes. Los textos escogidos son auténticos,
de la Prensa. El objetivo de estas actividades es doble:

• Hacer que los alumnos participen activamente mediante el descubri-
miento de los sistemas del inglés y del español con el fin de entender
cómo funcionan (Alvar, 1993; Katamba, 1993; Whitley, 1986).

• Hacerles pensar y reflexionar (Wright, 1994).

4.1.1. Primera sesión. Explorando el inglés

Etapa 1. Tarea preliminar
En esta actividad el profesor pide a los alumnos que hagan uso de sus

conocimientos de la formación de las palabras y piensen rápidamente en (a)
palabras que comiencen por un-, (b) palabras que se refieran a trabajos o profe-
siones y (c) grupos de palabras que se escriban juntas. El propósito de la activi-
dad es motivar a los alumnos dándoles la oportunidad de mostrar explícitamente
lo que ya saben.
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Etapa 2. Análisis de la lengua en uso. Un texto sobre Woody Alien
Esta etapa está dividida en tres tareas diseñadas para motivar a los alum-

nos a que analicen su propia lengua y establezcan sus propias conclusiones.
(i) Antes de la lectura
Tarea 1. La palabra 'Woody Alien' se ha eliminado del texto. Para moti-

var a los alumnos, el profesor les pide que lean el texto rápidamente con el fin de
adivinar quién es el protagonista.

(ii)Lectura del texto
Tarea 2. El propósito de esta tarea es identificar aquellas palabras que

correspondan a las categorías descritas en la tarea preliminar de la Etapa 1, es
decir, (a) palabras que comiencen por un-, (b) palabras que se refieran a trabajos
o profesiones y (c) palabras que se escriban juntas.

Tarea 3. Los alumnos tienen que inventar un término para clasificar las
categorías de las palabras de la tarea anterior, es decir, palabras con prefijo,
sufijo y compuestas, y formular la regla para construir cada grupo de palabras.
El la etapa siguiente los alumnos comparan su terminología con la del profesor.
El valor de una actividad que motiva la creación de un metalenguaje generado
por el aprendiz, es decir, un metalenguaje que parte del aprendiz cuando hay una
necesidad para ello, estriba en que da a los aprendices la oportunidad de
autoreflexionar sobre su aprendizaje y esto puede ayudaren el proceso del apren-
dizaje (Francis, 1994).

Etapa 3. Resumen
El profesor motiva a los alumnos para que hagan un resumen de lo que

han descubierto sobre las reglas de formación de las palabras en inglés. Hacer
un resumen ayuda a las alumnos a reflexionar sobre las tareas realizadas para
examinar su comprensión de los conceptos de la formación de palabras. El pro-
fesor refuerza este metalenguaje con la presentación de un resumen en el
retroproyector en el que aparece una lista de los procesos principales de la for-
mación de palabras en inglés. Los alumnos pueden comparar sus términos con
la terminología del profesor y discutir los instrumentos analíticos en la descrip-
ción de la formación de las palabras.

4.1.2. Segunda sesión

Etapa 1: Repaso
Antes de explorar el español, los alumnos tienen que realizar dos tareas.
Tarea 1. El objetivo de la tarea es repasar las reglas de formación de

palabras en inglés, y asegurarse de que los estudiantes han captado los concep-
tos morfológicos. En esta actividad el profesor da a los alumnos una lista de
palabras y les pide que las agrupen de acuerdo al procedimiento de formación,
es decir, prefijación, por ejemplo unicycle, sufijación, por ejemplo bronchitis y
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composición, por ejemplo money leader. Se propone la discusión de palabras
cuya estructura no es tan sencilla. Por ejemplo, la palabra derivada, repon, pare-
ce una palabra con el prefijo re- a primera vista. Esta tarea brinda la oportunidad
a los alumnos de comprobar las hipótesis sobre las reglas de formación de pala-
bras en inglés que ya habían construido, y repasarlas a la vista de esta nueva
experiencia.

Tarea 2. En esta actividad el profesor motiva a los alumnos a reflexionar
sobre sus propias experiencias y a pensar en ejemplos de palabras derivadas con
prefijo y sufijo, y compuestas cuyas estructuras sean sencillas y no tan sencillas.

Etapa 2¿ Análisis de la lengua en uso. Explorando el español
Esta etapa consiste en cuatro tareas. Una vez que los conceptos básicos

de formación de palabras en inglés se han establecido, el profesor motiva a los
alumnos para que exploren el español. El objetivo principal de estas tareas
desafiantes es formar nuevos conceptos en relación a las reglas de formación en
español.

Tarea i . En la primera tarea, tal y como sucedió en la primera sesión, la
motivación se logra mediante la realización de una actividad en grupo. Los alum-
nos tienen que imaginar que son periodistas. Cada grupo tiene que leer al resto
de la clase un párrafo de una noticia sensacionalista sobre un siniestro animal
llamado el chupacabras.

Tarea 2. El objetivo de la segunda tarea es identificar y agrupar aquellas
palabras con prefijo, sufijo y compuestas que aparezcan el el texto.

Tarea 3. El objetivo de la tercera tarea es reflexionar sobre los sufijos
apreciativos, es decir, sufijos que sirven para expresar sentimientos o juicios de
valor añadidos. Son los llamados tradicionalmente aumentativos y diminutivos.
El profesor motiva a los alumnos para que reflexionen sobre sus propias expe-
riencias y anoten todas aquellas palabras que conozcan con sufijos aumentativos
y diminutivos.

Task 4. El objetivo de esta tarea es fomentar el desarrollo del
mentalenguaje. De esta manera los alumnos discuten sobre el español de forma
analítica y aprenden al mismo tiempo la terminología aplicada a los sufijos
aumentativos y diminutivos.

Etapa 3. Resumen
El profesor pide a los alumnos que hagan un resumen acerca de lo que

han descubierto con respecto a las reglas de formación de palabras en español.
Esta etapa es una invitación a la reflexión y observación sobre las cuestiones
planteadas. El profesor presenta un resumen de los principales aspectos discuti-
dos en un retroproyector. Los alumnos pueden comparan su terminología con la
del profesor y discutir cómo estos términos pueden ayudar al aprendiz a enten-
der la morfología.
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Etapa 4. Reflexión
El profesor invita a los alumnos a reflexionar sobre el conocimiento ex-

plícito sobre las reglas de formación del español y cómo este conocimiento pue-
de ayudarles a estar alerta cuando lean periódicos en español. Esta actividad
contribuye al desarrollo del aprendizaje autónomo mediante la evalución de su
propio progreso.

5. Conclusión

La metodología de Language Awareness se basa en el principio del fo-
mento del entendimiento explícito de la lengua y del aprendizaje mediante ta-
reas estimulantes y motivadoras (Borg, 1994; Nunan, 1988; Wright, 1994). Este
enfoque metodológico se podría aplicar a otros aspectos del estudio de la len-
gua, por ejemplo, la relación entre gramática y pragmática.
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Apéndice: Clase de Morfología

PRIMERA SESIÓN
Language Awareness

Morfología: el estudio de la formación de palabras
Explorando el inglés

Objetivo de la clase
Explorar las estructuras básicas de la derivación y la composición, y su uso en textos,

tanto en inglés como en español.

Objetivos específicos
Al término de esta clase el alumno será capaz de:
• Identificar palabras derivadas y compuestas en inglés y español
• Explicar las reglas de formación de palabras derivadas y compuestas en inglés y espa-

ñol.
• Aplicar el conocimiento de estas reglas al estudio de una gran variedad de textos.

Etapa 1

1) En grupos. Tenéis 5 minutos para anotar palabras que

Comiencen por un. Se refieran a profesiones Se escriban juntas

Etapa 2

1) Lee el siguiente texto y adivina quién es el protagonista.

Texto adapatado del The Guardian, 29 de marzo de 1997.

What was he studying?. . licks
his lips in anticipation of his answer. "Film. I failed my major. I was doing so

bad in school. This is really am-a-zing. I took a limited programme which is
comparatively simple, just three courses. I took English, which I failed. I also
took Spanish, and I had two years of Spanish at high school. I started freshman in
college as though I had never had a day of Spanish. I'd actually had years of it,
and I failed it. The other kids had never touched Spanish before, and they did fine.
And I studied motion-picture production - New York University at the time was a
pretty good school for film. I didn't know why I was taking it. I had to pick a
major and I just picked that, and failed. So they threw me out, but I was not
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unashamed "And? "My parents were crushed". His father had worked his way
through the depression as a cab-driver, a jewellery salesman, a bartender, a waiter,
a bookmaker, a pool-room runner. Neither Martin ñor Nettie Konisgsberg wanted
their son, to struggle like they had; they wanted a good education, a profession,
stability for him. But, as he insists, he was no intellectual. So what is an intellectual
then? "An intellectual is someone whose life is genuinely involved with ideas,
who gets genuinejoy from reading and understanding a vast spectrum of subject
matter, both cultural and scientific. None of these factors applies to me. I got the
appellation of intellectual years ago because I wore glasses, I wore black glasses.
I had the look of someone whom you'd cast as a teacher or one of the more
intellectual professions. But in my real life I never did like reading. I think it's
important to read, and I do read, but not with joy". He begins to sound like the
Ancient Mariner when he talks about the glasses, the black glasses. Were they
really an albatross? "when I first put them on years ago, it was an ordeal. I didn't
want to admit my eyesight was deteriorating. For someone as obsessed with
athletics as I was it was a real hum-il-i-a-tion to have to wear glasses".

2) Lee el texto otra vez. Identifica aquellas palabras que coincidan con las categorías de
las palabras que anotaste en la Etapa 1 y rellena el cuadro siguiente.

Comiencen por un- Se refieran a profesiones Se escriban juntas

3) Piensa en un término que designe cada grupo de palabras, y formula el principio o
regla para la construcción de cada grupo de palabras.

Etapa 3
Resume lo que has descubierto sobre la formación de palabras en inglés.

SEGUNDA SESIÓN
Language Awareness

Morfología: el estudio de la formación de palabras

Etapa 1

Actividad de repaso. Examina la lista de palabras siguiente y agrúpalas en palabras
con prefija, sufijo y compuestas. Hay alguna palabra que no pertenezca a alguno de
los grupos? Ponías en una lista aparte y anota una o dos peculiaridades.
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umcycle
monochrome
childhood
appendicitis

blackberry
capital city
getup
intellectual

penniless
maisonette
bronchitis
home made

money lender
report
swimmer
homeless

Palabras con prefijo Palabras con sufijo Palabras compuestas Excepciones

2) Piensa en otras palabras que tengan estructura sencilla y otras que no la tengan.

Palabras con prefijo Palabras con sufijo Palabras compuestas

Etapa 2. Explorando el español

1) En grupos. Imaginad que sois periodistas y trabajáis para Radio Nacional. Cada gru-
po va a leer una sección de la noticia sensacionalista del día, 'El caso del chupacabras'.

El extraño fenómenos del 'chupacabras'
Manuel Fuentes

Texto adaptado de Noticias, Año 4(45), junio de 1996.

MÉXICO. Las autoridades de México se han visto obligadas a desmentir
categóricamente la existencia de un extraño o demoníaco ser al que la imagina-
ción popular ha bautizado "chupacabras " y le abribuye terribles ataques contra
rebaños y personas ocurridos hace algunas semanas en todo el país.

El pasado mes de abril comenzaron a extenderse entre los campesinos mexi-
canos rumores que hablaban de la presencia de un ser de aspecto siniestro (fuer-
tes garras, protuberancias laterales, grandes colmillos) que fue bautizado como
el "chupacabras" por su afición a succionar la sangre y devorar las visceras de
sus indefensas víctimas.
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Ante este hecho, técnicos de la Secretaría de Agricultura, Ganadería y Desa-
rrollo Rural prepararon trampas en lugares estratégicos para intentar atrapar
algún ejemplar con el fin de analizarlo.

La denuncia de que un extraño "animalazo " había atacado a animales en la
colonia obrera de Ciudad de México desató una espectacular movilización de
policías, con helocóptero incluido.

El "chupacabras" también se ha hecho merecedor de una composición musi-
cal, en este caso un merengue que reza: "toda la vida chupa que chupa/y las
cabritas no se preocupan/cuando a mi lado vienen temblando/yo mi colmillo voy
afilando ".

2) Vuelve a leer el texto otra vez. Identifica y agrupa todas aquellas palabras con prefijo,
sufijo y compuestas que encuentres.

Palabras con prefijo Palabras con sufijo Palabras compuestas

3) ¿Hay algún sufijo que cambie el significado de la palabra? ¿Puedes pensar en otros
ejemplos que no aparezcan en el texto?

4) Inventa un término para aquellos sufijos que camban el significado de la palabra.

Etapa 3

Resume lo que has descubierto sobre las reglas de la formación de palabras en español.

Etapa 4

Reflexión
Después de haber aprendido las reglas básicas de morfología, ¿cuál es tu opinión sobre las

implicaciones para (1) aprender español y (2) leer periódicos?
¿Crees que después de haber realizado estas actividades pensarás más críticamente cuan-

do leas en español?

- 1 0 5 6 -


	Nueva búsqueda/Inicio
	Actas del congreso siguiente
	Actas del congreso anterior
	Artículo siguiente
	Artículo anterior
	Actas Congresos de ASELE (I-XVI)
	I Congreso. Español como lengua extranjera: Aspectos generales
	II Congreso. Español para extranjeros: Didáctica e investigación
	III Congreso. El español como lengua extranjera: De la teoría al aula
	IV Congreso. Problemas y métodos en la enseñanza del español como lengua extranjera
	V Congreso. Tendencias actuales en la enseñanza del español como lengua extranjera I
	VI Congreso. Tendencias actuales en la enseñanza del español como lengua extranjera II
	VII Congreso. Lengua y cultura en la enseñanza del español a extranjeros
	VIII Congreso. La enseñanza del español como lengua extranjera: Del pasado al futuro
	IX Congreso. Español como lengua extranjera: Enfoque comunicativo y gramática
	X Congreso. Nuevas perspectivas en la enseñanza del español como lengua extranjera
	XI Congreso. ¿Qué español enseñar? Norma y variación lingüísticas en la enseñanza del español a extranjeros
	XII Congreso. Tecnologías de la información y de las comunicaciones en la enseñanza del ELE
	XIII Congreso. El español, lengua del mestizaje y la interculturalidad
	XIV Congreso. Medios de comunicación y enseñanza del español como lengua extranjera
	XV Congreso. Las gramáticas y los diccionarios en la enseñanza del español como segunda lengua: Deseo y realidad
	XVI Congreso. La competencia pragmática y la enseñanza del español como lengua extranjera

	X Congreso. Nuevas perspectivas en la enseñanza del español como lengua extranjera
	Cubierta anterior y primeras
	Índice
	ÓSCAR BERDUGO. Radiografía económica del ELE 
	LUCIA BINOTTI. Cultura y sociedad, ideología y práctica. Problemas en la enseñanza del español a nivel superior 
	AGUSTÍN VERA LUJÁN. Las construcciones reflexivas locativas 
	M. C. ALDRICH. En torno a la poesía en la enseñanza del español: Unas reflexiones sobre la resistencia estudiantil y cómo superarla 
	M.ª DOLORES ALONSO-CORTÉS FRADEJAS. La voz en el cine: propuesta de actividades para mejorar las capacidades expresivas orales de los estudiantes de ELE 
	CRISTINA APARECIDA DUARTE y SIMONE NASCIMENTO CAMPOS. «Pídeme lo que quieras, pero... Dime ¡por favor!» Las dificultades  pragmáticas de los aprendices brasileños en el uso el imperativo en español 
	MIGUEL ARROYO FERNÁNDEZ. ¿Caben los chistes en el aula? Algunos principios para la aplicación del humor en clase y para su integración en los materiales de ele 
	MÓNICA AZNÁREZ MAULEÓN. La enseñanza de la fraseología en el aula de ELE: el caso de  las expresiones metalingüísticas con el verbo «hablar» 
	MARTA BARALO OTTONELLO. Presuposición en la interlengua española: El subjuntivo 
	CARLOS BARROSO GARCÍA y MERCEDES FONTECHA LÓPEZ. La importancia de las dramatizaciones en el aula de ele: Una  propuesta concreta de trabajo en clase 
	TITA BEAVEN. «¡Pero si no se dice así!»: un estudio de las actitudes de los profesores de ELE hacia la enseñanza del español como «lengua mundial»
	TIBOR BERTA. La posición de los pronombres clíticos españoles en construcciones con infinitivo 
	PILAR BONET y LOURDES MELCION. El uso de casos en áreas específicas: Selección y explotación de materiales 
	ELENA BOSCH. La modalización: Ejemplo del discurso subjetivo en un texto persuasivo 
	MARÍA TERESA CANDÓN SÁNCHEZ. Los conectores pragmáticos en la conversación coloquial. Aplicación a la enseñanza del español como segunda lengua 
	LAURA CANEDA FUENTES. Profesora las 24 horas 
	MARÍA CAPELUSNIK y LILIANA SHULMAN. No cantamos la precisa, pero damos la nota… 
	ALBERTO CARCEDO GONZÁLEZ. Índices léxico-estadísticos y graduación del vocabulario en la enseñanza de ele (aspectos culturales) 
	M.ª AUXILIADORA CASTILLO CARBALLO. Norma y corrección lingüística aplicadas a la glosodidáctica 
	ADRIANA M. CORTÉS y ANDREA C. MENEGOTTO. Los contenidos culturales en los cursos de español como lengua segunda y como lengua extranjera: la experiencia del programa Mar del Plata 
	F. JAVIER DE COS RUIZ. El tratamiento de la pasiva refleja en los manuales de español como lengua extranjera 
	LAURA DÍAZ LÓPEZ. Sácale partido a la clase de vocabulario: hacia un nuevo modelo de programa procesual 
	MARÍA ESTÉVEZ FUNES y ALICIA DE LA PEÑA PORTERO. Arriba ese ánimo: cómo fomentar la autoestima en alumnos de ELE 
	MIGUEL ÁNGEL FERNÁNDEZ PÉREZ. Procesamiento del «input» e instrucción gramatical. Apuntes sobre el trabajo del profesor Van Patten 
	CAROLINA FIGUERAS. Diferencias en el comportamiento discursivo de los marcadores reformuladores explicativos en español 
	ANA FLORES RAMÍREZ. Las raíces de lo nuevo 
	ESTHER FORGAS BERDET y MARÍA HERRERA RODRIGO. Propuesta de tipología no verbal en los discursos públicos 
	MATILDE GALLEGO RIVERA. Marco Denevi, un antídoto contra la manipulación genética hereditaria: «El valor original de las palabras»
	M.ª ÁNGELES GARCÍA ASENSIO y M.ª VICENTA GONZÁLEZ ARGÜELLO. Enseñar lo incorrecto, aprender lo adecuado 
	JUAN MANUEL GARCÍA PLATERO. La modalidad lingüística en la enseñanza de las lenguas 
	CECILIA GARRIDO. Yo digo «papa» y tú «patata»: La enseñanza del español como lengua de comunicación global 
	M.ª DEL CAMINO GARRIDO RODRÍGUEZ. Los conectores pragmáticos en la enseñanza de ELE: Argumentación y relevancia 
	MERCEDES GIL MARTÍNEZ y SUSANA LLORIÁN GONZÁLEZ. La enseñanza del español como lengua extranjera con fines académicos 
	MANUELA GONZÁLEZ-BUENO y LUISA PÉREZ. Ventajas y desventajas del uso del correo electrónico en la clase de ele 
	JOSÉ LUIS GUIJARRO MORALES. «La lengua no puede ser enseñada, sino despertada interiormente» (W. Von Humboldt): ¡Otro mito difícil de extirpar! 
	JOSÉ RAMÓN HEREDIA. Las estructuras pronominales lexicalizadas. Presupuestos para su análisis 
	CARMEN HERRERO VECINO y ANA CASTIÑEIRAS RAMOS. El ordenador en la clase de español: Aliado o adversario 
	JADWIGA KONIECZNA-TWARDZIKOWA. El coasignador pronominal del caso español en el discurso literario de B. Pérez Galdós vs. el discurso lingüístico de E. Alarcos Llorach desde la perspectiva contrastiva 
	MANEL LACORTE. «Triangulación» en el análisis de la clase de español como lengua extranjera: teoría y práctica 
	IVONNE LERNER. El placer de leer. Lecturas graduadas en el curso de ELE 
	HUI-CHUAN LU. El aprendizaje de las cláusulas relativas: Teorías y aplicaciones 
	HUI-CHUAN LU y HSUEH LUO. Análisis de errores en la clase de traducción de español a chino 
	MARÍA PAULA MALINOWSKI RUBIO. Algunos de los defectos más frecuentes en los manuales de ele de autores no españoles 
	JOSÉ MIGUEL MARTÍN MARTÍN. El profesor nativo de español 
	JUAN CARLOS MARTÍNEZ BERMEJO. Presentación de ADES: nuevos caminos para la promoción y difusión de la lengua española y la cultura hispánica 
	MARÍA ISABEL MIZÓN y MARCELA OYANEDEL. El factor intercultural en la enseñanza de español como lengua extranjera: Resultados de la experiencia chilena con grupos lingüístico-culturales diversos 
	MARÍA ISABEL MIZÓN M. y MARCELA OYANEDEL F.. Enlaces extraoracionales en estudiantes angloparlantes 
	JORGE MORALES PASTOR. Una aproximación a la terminología jurídica a través de la práctica de un trámite judicial en el aula 
	INGRID MOSQUERA GENDE. Una perspectiva en la enseñanza: Adaptación del español a las diferentes lenguas y culturas de aprendices 
	BELÉN MUÑOZ LÓPEZ. Enseñanza-aprendizaje de lenguas e inmigración. Didáctica y solidaridad 
	ROSARIO NAVARRO GALA. Análisis de errores en el marco de la lingüística contrastiva: La expresión escrita 
	EMILIO ALEJANDRO NÚÑEZ CABEZAS. Una perspectiva esencial en ele: La economía 
	ANE ORTEGA. La enseñanza de español a distancia: la experiencia de la «Open University» británica 
	CHUL PARK. La enseñanza del español en Corea 
	ALICIA DE LA PEÑA PORTERO y MARÍA ESTÉVEZ FUNES. Hablar sin palabras: La comunicación no verbal en la clase de ele 
	Cubierta anterior y primeras tomo II
	LOURDES POMPOSO YANES y EVA MONTEAGUDO GALISTEO. «En busca de la identidad perdida»: el uso de las técnicas dramáticas en la clase de ELE
	ANA MARÍA PORTAL NIETO. ELE: género gramatical y sexismo lingüístico 
	M.ª ELENA PRADO IBÁN. El artículo: contraste «el»/«un»/«ausencia de artículo» 
	SARA ROBLES ÁVILA. Hacia una didáctica de los tipos de «se» en español 
	ANA I. RODRÍGUEZ-PIÑERO ALCALÁ. Algunas reflexiones en torno al subjuntivo en español y alemán 
	ROBERTO RODRÍGUEZ-SAONA. Repetir, explicar, simplificar: ¿Para eso somos profesores de español? 
	M.ª VICTORIA ROMERO GUALDA. Nuevas perspectivas en la formación de profesores de ELE: puntos para la discusión 
	M.ª VICTORIA ROMERO GUALDA. Una perspectiva emergente: ¿Contenidos culturales vertebradores de un curso de ELE? 
	SARA RUS ONECA. La enseñanza de la comicidad verbal y cultural en textos teatrales españoles de posguerra 
	TINA-LEENA SALO. Estrategias conversacionales en los manuales de ele y su aplicación en el aula 
	ANA M.ª SÁNCHEZ GARCÍA. El vídeo en la evaluación oral 
	ANA SÁNCHEZ URQUIJO y MARTA MALO LIÉBANA. La enseñanza del español a través de internet. Una propuesta: Cuentos y leyendas 
	LAURA SANTAMARÍA MOLERES. Acercamiento del español americano a alumnos de ELE a través de algunos textos literarios 
	ANA SERRADILLA CASTAÑO. La enseñanza de la pronunciación en el aula: Una experiencia con estudiantes anglohablantes 
	FERMÍN SIERRA MARTÍNEZ. Algunos errores morfosintácticos en la expresión escrita del español como L2
	ROSALIE SITMAN y MAR CRUZ PIÑOL. «Who needs to learn spanish anyway?» El profesor de ELE frente a la traducción automática 
	DOLORES SOLER-ESPIAUBA. ¿Más claro que el agua? Estudio monográfico en torno al agua. Para cursos avanzados de ELE
	INMACULADA SOLÍS GARCÍA. Los sintagmas nominales con referencia genérica 
	TIMO TOIJALA. Las nuevas tecnologías y la traducción en la enseñanza de ELE
	MARÍA ISABEL TOLEDO BOTARO. El refranero español: un reto para los alumnos de ELE
	ANTONIO UBACH MEDINA. Los últimos narradores y la clase de español 
	MILKA VILLAYANDRE LLAMAZARES. Gramática y cultura. Hacia una integración 
	HUGO ROBERTO WINGEYER y NINA MORENO CEVALLOS. Análisis para una propuesta didáctica de aspectos lingüísticos del español de hispanoamérica 
	SUNG-HYE YANG. La adquisición del artículo español por parte de los coreanos 
	M.ª DOLORES ALONSO-CORTÉS FRADEJAS, M.ª DEL CAMINO GARRIDO RODRÍGUEZ, ELENA PRADO IBÓN y MILKA VILLAYANDRE LLAMAZARES. Tareas para la práctica de las destrezas comunicativas en la clase de cultura 
	JOSÉ AMENÓS PONS. Largometrajes en el aula de ELE. Algunos criterios de selección y explotación 
	JOSEFA BÁEZ RAMOS. Habla, te escuchan 
	ALAN BELL. El vídeo auténtico como una de las nuevas perspectivas en la enseñanza del español como lengua extranjera 
	ESPERANZA CANTALLOPS, ROLANDO GONZÁLEZ y ESTER YÁÑEZ TORTOSA. Aprendizaje de lenguas europeas con ordenador e internet 
	PILAR CASAMIÁN SORROSAL. Mucho más que compañeros, hacia una interculturalidad 
	ANA CASTIÑEIRAS RAMOS. El Camino de Santiago: Un viaje virtual 
	ÓSCAR CERROLAZA. Enseñantes de español 
	ZULEMA COHEN. Juego de composición silábica 
	JAIME CORPAS VIÑALS. Enfoque por tareas y ejercitación formal en una clase de español para profesionales: «Socios» 
	GASPAR J. CUESTA ESTÉVEZ. El español coloquial y el cine actual: una experiencia práctica 
	M.ª DOLORES GAYO CORBELLA. DILE: curso multimedia e interactivo de español para los negocios. Versión en CD-ROM e Internet 
	RAQUEL GÓMEZ DEL AMO. Confección de un noticiario en la clase de ele, nivel elemental 
	N. ROLANDO GONZÁLEZ. Microproyectos en la clase de ELE
	FRANCISCO JAVIER GRANDE ALIJA y VERÓNICA GRANDE RODRÍGUEZ. La cultura hispana: Su presentación en la red y sus posibilidades de aprovechamiento en las clases de ELE
	CHARO HERNÁNDEZ. La expresión escrita en el aula 
	MARÍA HERRERA RODRIGO. Análisis de los elementos no verbales en el discurso académico oral y de su relevancia en el aprendizaje de ele 
	GERMÁN HITA y MARÍA JESÚS QUIÑONES. Vayas donde vayas, consulta la malla. Internet: Una herramienta más en el aula 
	ISABEL IGLESIAS CASAL. La creatividad en el proceso de enseñanza-aprendizaje de ELE: caracterización y aplicaciones 
	MARÍA DE LOS ÁNGELES LAMPREA CHAVES y JUAN PABLO MORA GUTIÉRREZ. La noche de San Juan 
	KRISTINA LINDGREN y CRISTINA MAILLO PEGOT. Matices de la cultura española a través de la correspondencia comercial 
	CONCHA MORENO, FINA GARCÍA NARANJO, ROSA GARCÍA PIMENTEL y ANTONIO HIERRO MONTOSA. Las reglas del juego 
	ALICIA PEÑA CALVO. El vocabulario que necesito. (Ejercicios para estudiantes avanzados) 
	JOSÉ IGNACIO SÁNCHEZ DE VILLAPADIERNA. El profesor como creador de materiales para aulas multimedia 
	MICHAEL SHADE. Cómo usamos internet los profesores de ELE
	JESÚS SUÁREZ GARCÍA. La enseñanza del español como lengua extranjera a través de internet: evaluación de algunas experiencias 
	MARÍA DOLORES LA TORRE RÓDENAS. La enseñanza de la formación de palabras en la clase de ELE
	FAUSTO ZAMORA PINEL. La publicidad en sus diferentes soportes como pretexto para la integración de las cuatro destrezas 
	Finales y cubierta posterior

	Ayuda
	Ayuda para la barra de herramientas y las búsquedas
	Archivo LÉAME

	Datos de esta publicación

	Logo: 
	CampoTexto: ASELE. Actas X (1999). MARÍA DOLORES LA TORRE RÓDENAS. La enseñanza de la formac...


